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Cmammio npucesiueno KOMNIAEKCHOMY aHAli3y AHEIOMOBHOI Oi3Hec-mepMiHoa02ii y O0iaxpOoHIUHOMY
acnexmi. AxmyanoHicmeb O0O0CHIONCEHHS 3YMOGIEHA NPOBIOHOIO POLIIO AHAIUCHKOI MOBU 5K MINCHAPOOHOI
Jinesa panka y cghepi 6iznec-komyHikayii, wjo pooums it mepmiHOCUCIEMY BANCIUBUM [HCINPYMEHINOM 210~
banvHoi 63aeM00ii. Memoto cmammi € 8UsAB/1eHHA OCHOBHUX emManié CMAHO08IeH A Oi3HeC-1eKCUKU aHeIICbKOT
MOBU, BU3HAYEHHS CNOCO0I6 (hopMyBanHs Ma Mpanc@opmayii mepminie y pizni icmopudni nepioou, a makoic
OKpeCleHHs CYYacHUx meHOeHyil ii po3sumky. JocniosceHus 6a3yemvpcs Ha Mamepianax miymMasHux C108HU-
Ki6 ma cneyianizoeanux eHyukioneodi. BUKopucmano onucosuit Memoo, emumoio2iyHull ananis, 3icmasHull
nioxio. Posxpumo, wo ¢ XVI-XVII cmonimmsx OizHec-1eKcuxa aneiiticbkoi Mosu ¢hopmyseanacs nepedadcho 3a
PAXYHOK 3aN03utensb i3 1amuHu, opanyy3vkoi ma nidepianocbkoi mMos (cargo, tariff, finance, merchant, bank).
Y XVIII cmonimmi 6i0b6ysaemubcs incmumyyianizayis inanco80-eKOHOMIUHOI MepMIHON02Ii, 3 A6II0MbCs
NOHAMMSL, NO8 SI3aHI 3 OAHKIBCLKOIO cnpasoio ma Oipocosoro distbricmio (banknote, shareholder, insurance,
stock). XIX cmonimms nosuwauene iHOycmpianizayicto ma po36UMKOM 6UpoOHu4oi nexcuxu (industry,
management, productivity, marketing). ¥ XX cmonimmi na nepuiuti nian suxoosams abpegiayis ma cmanoap-
musayist mepminie (GDP, WTO, IMF, CEQO), wo 8ionogioae nompebam MisCHApOOHOI eKOHOMIYHOI KOMYHIKA-
yii. Kineyo XX — nouamox XXI cmonimms xapaxmepu3zyemucsi NOSAB0I0 MePMIHI8, N08 3anux i3 yugpposorw
EeKOHOMIKOI0 ma IHHosayiliHuMu Oiznec-mooenamu (e-commerce, startup, blockchain, cryptocurrency, fintech).
Busnaueno cyyacni menoenyii ¢pynxyionysanns 6iznec-mepminonocii: enobanizayis ma inmepHayionanizayis,
aKmueHa inmezpayis 3 mepmiHamu iHGOPMAYIUHUX MeXHON02Il, OUHAMIYHICMb OHOBIEHHs, abpesiayisi ma
Memaghopuure nepeoCMUCIeHHs 3d2ANbHOBHCUBAHOL TIeKCUKU. 3p0ONIeHO 8UCHOBOK, WO AH2IOMOBHA Oi3HeC-
MEPMIHONIO2ISE € OUHAMIYHOIO CUCMEMOIO, SIKA WBUOKO A0ANMYEMbC 00 COYIANTbHO-eKOHOMIYHUX 3MIH | Cly2ye
VHIBEPCATbHUM 3ACOO0M MINCHAPOOHOI NPOhecilinol KoMYHIKayii.

Kniouosi cnoea: 6Oiznec-mepminonozis, aueniticbka mosed, OiaxpoHIiYHUN ACNeKm, emuMON02is, 3ano3u-
uenHsl, CI080MEIp, abpesiayis, cemanmuini mpancpopmayii.

Seletska Olha. English Business Terminology: A Diachronic Aspect

The article is devoted to a comprehensive analysis of English business terminology in a diachronic
perspective. The relevance of the study is determined by the leading role of English as an international lingua
franca in the field of business communication, which makes its terminological system an important tool of
global interaction. The aim of the article is to identify the main stages in the development of English business
vocabulary, to determine the ways of term formation and transformation in different historical periods, as
well as to outline the current trends of its functioning. The research is based on materials from explanatory
dictionaries and specialized encyclopedias. The methods used include the descriptive method, etymological
analysis, and comparative approach. It has been revealed that in the 16th—17th centuries English business
vocabulary was formed mainly through borrowings from Latin, French, and Dutch (cargo, tariff, finance,
merchant, bank). In the [18th century, the institutionalization of financial and economic terminology
took place, with the emergence of concepts related to banking and stock exchange activities (banknote,
shareholder, insurance, stock). The 19th century was marked by industrialization and the development
of production-related vocabulary (industry, management, productivity, marketing). In the 20th century,
abbreviation and standardization of terms came to the fore (GDP, WTO, IMFE, CEO), reflecting the needs of
international economic communication. The late 20th — early 21st century is characterized by the emergence
of terms related to the digital economy and innovative business models (e-commerce, startup, blockchain,
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cryptocurrency, fintech). The study identifies the main trends of modern business terminology functioning:
globalization and internationalization, active integration with I[T-related vocabulary, dynamic renewal,
abbreviation, and metaphorical reinterpretation of common words. It is concluded that English business
terminology is a dynamic system that quickly adapts to socio-economic changes and serves as a universal tool

of international professional communication.

Key words: business terminology, English language, diachronic aspect, etymology, borrowing, word

formation, abbreviation, semantic transformations.

Beryn. CyuacHuil ertan po3BUTKY I1o0aii3o-
BAaHOTO CYCIIUIbCTBA XapaKTEPU3YyeETbCsS AKTUB-
HOIO IHTETrpAIi€l0 €KOHOMIYHUX MPOIECIB, IO
3yMOBIIIOE€ JIMHaMiyHe 30araueHHs Ta TpaHC-
dbopmariito aHIIOMOBHOI Oi3HEC-TEPMiHOJIOTI.
AHDiichKa MOBa BUKOHY€ (DYHKIIIFO MiKHAPO/I-
HOI JTiHTBa ()paHka y cdepi Oi3HEeC-KOMyHIKaIlii,
TOMy caMe I TepMiHOcHCTeMa BijoOpaxae He
JIUIIIE 3MIHM €KOHOMIYHO1 PeaJbHOCTI, a M KyJb-
TypHO-icTopuyHi mporiecu [1]. JocmimkeHHs
O13HEeC-TepMIHOJIOrI] y AlaXpOHIYHOMY AaCHEKTi
Jla€ MOXKJIMBICTH NMPOCTEXHUTU €TamH ii CTaHOB-
JICHHSI, BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI (hopMyBaHHS
Ta ajanTauli TepMIHIB y pI3HI 1CTOPUYHI Mepi-
OJIM, @ TAKOX OKPECIUTH TEHIEHIII Cy4acHOTo
PO3BUTKY.

AKTyaJIbHiCTb TeMH 3yMOBIIEHA HEOOXi[-
HICTIO TIMOIIOTO PO3YMIHHSA €BOJIIOLII aHIVIO-
MOBHO1 Oi3HeC-TepMIHOJIOTIi, aJke caMe BOHa
BiJJoOpakae TPOIECH KOHILENTyasi3amii eKo-
HOMIYHUX $IBUII y CBIJJOMOCTI CyCHUIbCTBa Ta
3abe3neuye ePeKTUBHICTh MPOQECIHHOI KOMY-
HIKaIii y MDKHApOIHOMY CEpeloBHII. Y Hay-
KOBOMY IUIaHI Take JIOCIHIPKEHHs CIIpHsIE yTOU-
HEHHIO MOHATIHHOTO anapary TepMiHO3HABCTBa
Ta PO3IIMPEHHIO YSBJICHB PO AMHAMIKY MOBHHUX
MIPOIIECIB Y CIIeialli30BaHiH JICKCHIII.

Merta crarTi nonsrae y BUSBIEHHI OCHO-
BHHMX €TalliB PO3BUTKY aHIJIOMOBHOI Oi3Hec-
TEPMIiHOJIOT11, aHaJli31 crmoco0iB ii (opmMyBaHHS
Ta TpaHcopmamii y IlaXpOHIYHOMY BHMIpi,
a TakoXX y BU3HAYCHHI MPOBIAHUX TEHIACHIIIM
ii cyuyacHoro (QyHKIiOHyBaHHSA. Marepiajaom
JNOCTI/DKEHHS CIYTYIOTh TIAyMa4dHi CIOBHUKH
AHDINCHKOI MOBM Ta CIIELaIi30BaHl €HIMKIIO-
nexii [2; 3; 4; 5]. Meronu A0CIiKEHHS BKITIOYa-
I0Th ONMMCOBHM METON Ui 1HBeHTapu3alii Tep-
MiHIB, €TUMOJIOTIYHMN aHami3 Ais 3 sSCyBaHHS
ITOXOIPKEHHS Ta IIJIAXIB 3aII03MYECHHS, 31CTaBHHI
METOJI JJIsl BUSIBIICHHS €BOJIIOLIHHUX 3MiH Yy 3Ha-
YEHHSX Ta CTPYKTYpl TEPMiHiB.

Pe3ynbraru. EBostoliist aHTIIOMOBHOT Oi3HEC-
TEepPMIiHOJIOT1] Bii0yBasacs MOCTYIOBO 1 Bila3ep-
KaJIloBaJjla 3MIHU y CBITOBIM €KOHOMIIl, TOPTiBIi
Ta COLIOKYJILTYpHOMY po3BUTKy [6]. i mouar-
koBuid etan garyerbcsi XVI-XVII cromiTrsamuy,

KOJIU BHACTIZOK BEJIIMKUX TeorpadidyHux BiJ-
KPUTTIB 1 PO3IIUPEHHS KOJIOHIAJLHOI TOPTiBIi
3 SIBIJIMCSL TIEpIIi CTalli TO3HAYEHHS €KOHOMIY-
HuX sBunl. CaMe TOAl aHITiChKa MOBA 3aCBOIOE
HU3KY 3alo3W4eHb 13 JIaTHHH, (PaHIy3bKOT
Ta HIJEpIaHACBKOI MOB, cepel SKHX cargo
(BanTax), tariff (tapud), finance (dinancm),
merchant (kyneuwb), bank (6ank). Lli Tepminu
Oynu ©Oe3nocepeHbo IMOB’A3aHI 3 MOPCHKOIO
TOPTiBJ€I0, TOBAPOOOMIHOM Ta TOAATKOBUMHU
3000B’s13aHHAMH 1 CTaJId OCHOBOIO (hOPMYBAHHS
MEPBUHHOTO T1apy 013HEC-TIEKCHUKH.

V XVIII cromiTTi, Kodd B AHIII aKTUBHO
pPO3BHBAETHCSI OaHKIBChKA CHCTEMa Ta aKIlio-
HEpHI KOMIIaHii, aHIIIOMOBHA Oi3HEC-TepMIHO-
Jorisi 30aradyeTbcsi CIOBaMH, IO MO3HAYaIOTh
HOB1 (piHaHCOBO-eKOHOMIUHi siBUIA. [lommpro-
IOTBCSl Taki TepMiHH, SIK banknote (GaHKHOTA),
shareholder (axuionep), insurance (CTpaxy-
BaHHs), stock (axuisg). Ixns mosBa BimoOpaxkae
CTAHOBJICHHSI OIp>KOBOI TOPTIBJII Ta PO3BUTOK
KOMEPIIIHOTO mpasa. Y el mepioa eKOHOMIYHA
TEPMIHOCHCTEMA ToYaja BiIoOpaxaTu He JUIIIe
oOMiH TOBapiB, a i ckiagHimi ¢popmu (piHaHCO-
BHX BiJJHOCHH.

XIX cromitta cramo 000K TMPOMHCIIO-
BOi pEBONIOINII, IO TpUHECTIa 3HA4YHI HOBa-
mii y Oi3Hec-iekcuKy. ToJi BHHUKAIOThH CIIOBA,
AK1 TOB’s3aHl 3 IHAYCTpiadi3ali€lo Ta PO3BU-
TKOM BUpPOOHUNTBA: industry (IPOMHUCIIOBICTD),
factory (dabpuka), management (yUpaBIliHHS),
productivity (MPOOYKTUBHICTB), marketing (Map-
KeTUHT). bi3Hec-TepMiHOIOTi BUXOIUTH 3a MEXI
TOProBeNIbHO-(IHAHCOBOI chepu ¥  OXOTUTIoE
MOHATTS, IO CTOCYIOTBhCS OpraHizaiii mpaiii,
BUPOOHUYMX MPOLIECIB 1 pO3MOILTY pecypciB [6].
Hanpuknan, y ueit nepioq akTUBHO (hOPMY€ETHCS
MOHATIHHUNA amapar MEHEKMEHTY, 10 3TOJ0M
MIEPETBOPHUBCS HA OKPEMY HAyKOBY IUCIHILIIHY.

Y XX cromiTTi, HA TI1 MDKHapOIHOI 1HTE-
rpamii Ta CTaHOBJICHHS IMT0OAbHOI €KOHOMIKH,
Oi3HeC-JIeKCHKa aHTIHChKOI MOBHM 3HA4HO PO3-
HIMPIOEThCA. 3 SBIAIOTBCA TEpMiHM budgeting
(OromkeTyBaHHS), outsourcing (ayTCOPCHHT),
merger (3MUATTS KoMUaHil), franchising (ppan-
Yaii3uHr). Y AUI10BOMY AUCKYPC1 3aKPIILIIOIOTHCS
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abpeBiaTypH Ta CKOpOUYEHHS, IO CTalIH YHiBep-
CAJIbHUMHU JUJIsl MIDKHAPOJHOI €KOHOMIYHOT KOMY-
Hikanii: GDP (gross domestic product — Bao-
BUH BHYTpimHiA nponykr), WTO (World Trade
Organization — CBiTOBa Oprasizailisi TOPriBii),
IMF (International Monetary Fund — MixHa-
ponuuii BamoTHHE ¢doHm). Lle OyB wac, xoim
013HEC-TepMIHOJIOTIS OCTATOUHO Halyna craTycy
100aTBHOI.

Kinens XX — mouatox XXI cromiTrs 0o3Ha-
MEHYBAIHCS TIEPEXOIOM JI0 HU(PPOBOi EKOHO-
MIKHM, [0 3yMOBMJIO TOSIBy HOBHMX TEPMIHIB,
MoB’s13aHUX 3 1H(OPMAIIHHUMHU TEXHOJIOTISIMHU
Ta IHHOBAIIMHUMH Oi3HEeC-MOIeIsIMU. Y MOBY
BXOJATH TaKi OJUHMIII, SIK e-commerce (€IeKTpo-
HHA KOMepIis), startup (crapramn), blockchain
(Onokueiin), cryptocurrency (KpUNTOBAaJIIOTA),
fintech (dbinancoBi TexHomorii). Hampukman,
TepMiH Bifcoin cTaB HE JIUIIE TO3HAYCHHSIM KOH-
KpPETHOI KPUINTOBAIIOTH, a  CUMBOJIOM IILJIOTO
HanpsMy po3BHUTKY ¢iHaHcoBOi cepu. CydacHa
Oi3HEC-JIeKCHKa XapaKTepU3yeThCs  JUHAMIY-
HICTIO, BUCOKMM DIBHEM 3all03WYEHb 1 TEH/EH-
€0 70 yHIBepcalisamii, KOJIW aHIIOMOBHI
TEPMIHM aKTUBHO BXOJATH J0 1HIIMX MOB, (DyHK-
[IOHYIOYH SK MDKHApOJHI MapKepH IUIOBOTO
CITIJTKYBaHHS.

Otxe, iICTOPist PO3BUTKY aHIJIOMOBHOI1 Oi3Hec-
TEPMIHOJIOT1] IEMOHCTPY€ MOCTIIOBHHUIA HIepexif
BiJ JIOKQJIbHOI TOPTOBENBHOI JIGKCUKU PAaHHBOI
n00u 10 GararomapoBoi Ta THYYKOi T7100aabHOT
TepMiHOCHCTeMH cydacHocTi [6]. i cioBHUKO-
BUM CKJIaJl BiJIOOpa)kae KIIIOYOBI EKOHOMIYHI
W KyJapTypHI 3pYyII€HHS, IO CYNPOBOIKYBAIH
(dbopMyBaHHS CBITOBOTO pHUHKY, IHAyCTpiaji-
3allil0, MDKHapOAHY IHTerpaiiro Ta IH(poBy
peBomontito. TIpukiianym JTEeKCUYHUX 1HHOBAIliN
KOKHOTO €Tamy CBia4aTh mpo Te, Imo Oi3Hec-
TEPMIHOJIOTISl HE JIMIIE aJanTye€ThCsl 10 HOBUX
YMOB, a il aKTUBHO (pOpMYy€ KOTHITUBHY KapTHHY
€KOHOMIYHOI peaabHOCTI.

dopMyBaHHSI aHIIIOMOBHOI Oi3Hec-TepMiHO-
JoTii Mae TpUBaIMii 1 6araromapoBuii Xapakrep,
0 BioOpakae pO3BUTOK €KOHOMIYHHX IIpOIIe-
CiB, CTAHOBJIEHHSI TOPIOBEJbHUX 1 (DIHAHCOBUX
IHCTUTYIIIH, a TAKOX TIT00AITI3aIliI0 CBITOBOI €KO-
HOMIKH. Y JIaXpOHIYHOMY BHMIpi MOXHa Mpo-
CTEKUTH MOCTYNOBUI MepexiJl BiJl JOMIHYBaHHS
30BHIIIHIX 3al03UY€Hb /10 BHYTPIIIHIX CIIOBO-
TBIpHUX MEXaHi3MiB, CEMAaHTHYHUX TpaHCcop-
Malii 1 CTBOPEHHs MDKHapOAHHX adpesiatyp,
SIK1 CTaJIM HEB1J]' EMHOIO YaCTUHOIO Cy4acHOi 013-
Hec-KOMYHiKatii [7].
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Ha nowarkoBux eramax po3BUTKY, Y XVI-
XVII cTonmiTTsX, BUPIIAIbHY POJIb BiAirpaBaju
3aMo3uyYeHHs 3 JaTHHH, (PpaHIly3pKOi Ta Himep-
naHacbkoi MoB. Came y Liel mepio1 y MOBI 3aKpi-
MWIKCS CJOBa, 10 Oe3MocepeqHbO MO3HAYaIH
MpeIMEeTH Ta SBUIA MOPCHKOI TOPTiBIi, MOAAT-
KOBOI cHCTeMH, OaHKIBCHKOi CHpaBH, 30Kpema
cargo, tariff, finance, bank, cheque. Bouu manu
yHIBEpCAJIbHUI XapakTep 1 Oyau 3pO3yMiTUMH
JUIs  TPEICTAaBHUKIB  PI3HUX TOPrOBEJIbHUX
CepeoBHIIL, 10 3a0e3meuyBao iX MBUIKY 1HTe-
rpamito B anriiiceky moBy. Y XVIII-XIX cto-
JITTSIX MPOIEC 3all03WYCHb TPUBAE, OIHAK BiH
y>ke Oinbll BUOIPKOBHI: y MOBY BXOAATH (paH-
Iy3bKi cJoBa entrepreneur, bureau, balance,
a maxkodic Himeywki cartel, dumping. Yci i Tep-
MIHU TOB’sI3aH1 3 PO3BUTKOM OaHKIBCHKOi CHC-
TeMH, OIpKOBOI TOPTIBII Ta MIKHAPOIHHUX €KO-
HOMIYHUX 3B’ SI3KIB.

[TapanensHO 3 IpOIIECOM 3aM03u4YeHb HopMYy-
IOTHCSl BHYTPILIHI MEXaHI3MU TBOpPEHHs Oi3Hec-
TepMiHiB. 3Hauny posb y XVII-XIX cromiTrsax
BiJIirpaBalii CJIIOBOCKJIaJaHHsA 1 adikcaris [7].
3aBASKM UM IpoLecaM Y MOBI 3’ SIBISIIOTbCS
TepMinu  banknote, shareholder, stockholder,
bookkeeping,  globalization,  privatization,
productivity, investment. IHIIUM TOMINUPEHUM
crioco6oM Oyiio YTBOPEHHSI HOBUX CIIiB IIJISXOM
mepexoay iX 3 ONHi€i YaCTMHW MOBH JIO 1HIIOT
(xoHBepcii), HanpuKaz market K IMEHHUK 1 fo
market K i€CIOBO, trade i to trade. 111 mpouiecu
JEMOHCTPYIOTh TpPAarHEHHs 10 €KOHOMIii MOB-
HUX PEeCypciB Ta ajamnTailii HasBHOI JEKCHKH 10
HOBUX MOTpPEO.

XIX cromitrs, m006a TPOMUCIOBOI PpEBO-
JOIIl, XapaKTepHU3yeTbCs AKTUBHUM TIOIIH-
PEHHSM CKJIQIHUX TEPMIHIB 1 KOMIIO3UTIB, fKI
BioOpakanu peasii BHPOOHMYMX Ta yIIpaB-
JIHCBKUX TIPOIECiB: workforce, partnership,
overproduction. Y 1ell 4Yac aKkTHBHO YTBO-
PIOIOThCSI aOCTpakTHI MOHATTS uepe3 adikca-
1it0, HANpUKIaa management, development,
employment. 3pocTaHHs BHpPOOHMIITBA 1 PO3-
BUTOK MCHEIPKMEHTY BHMarajid HOBUX 3ac00iB
HOMIHAIlil, TOMY y JIEKCHUIll 3 SBHJIMCS TO3Ha-
YEHHs HE JIMIIE TTPEJMETIB 1 SBHUIII, a i OpraHi3a-
LIHHUX MPOIIECIB.

Y XX CTONITTI Ha MepIUd TJIaH BUXOIHUTH
aOpeBiarlist Ta CTBOPEHHSI CKOPOUEHb, 110 3yMOB-
neHo morpeboro B edeKTuBHIN MiKHapomHiH
koMmyHikalii. Came Toml y MOBI 3 SIBISIFOTHCS
Taki ckopodyeHHs, K GDP (gross domestic
product), WTO (World Trade Organization),
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IMF  (International Monetary Fund), CEO
(chief executive officer). 3a3HadeHi ONMUHUII
CTaJIl 3araJbHOBKUBAaHMMHU Y CBITOBI E€KOHO-
Mill ¥ He MoTpedyIoTh Nepekyiagy B OaraTbox
MOBax, IO CBIJYATH MPO YHIBEpCATI3aIlIO
013HEC-TepMIHOJIOT1I.

Okpemy Tpymy CTaHOBJISATH CEMaHTHYHI
TpaHchopmallii, KoJaM Bxke HasBHI cjoBa Haly-
BAlOTh HOBHX 3HaueHb y Oi3Hec-muckypci. Tak,
portfolio, sike criepiry IO3HA4ano HaOip MHC-
TEUBKUX POOIT, CTAI0O TEpMIHOM Yy (P1HAHCOBII
cepi Ha mMO3HAUEHHs TaKeTa I[IHHUX IarepiB
Yy 1HBECTULIH. Equity, 1Mo paHile 03Ha4ayIo
CIPaBEIUBICTh, Y O13HEC-KOHTEKCTI OTPUMAIIO
3HAUYEHHS YacTKH y BJIAcHOCTI kommasii. Taki
NPUKIIAJN CBiIYaTh MPO 3aTHICTH MOBH Hepe-
OCMHMCJTIOBATH 3BHYHI CIIOBAa W MPHCTOCOBYBATH
iX 0 HOBUX peaiid.

Ha py6exi XX—XXI ctoniTh 0i3HEC-TEKCHKa
AKTUBHO TOIMOBHIOETHCS TepMiHAMHU, SIKI BUHU-
KAIOTh 3aB/SIKU MDKIUCIUIIIHADHOMY TIEpEHOCY
HOHATH 3 1H(QOPMAIITHUX TEXHOJOT1H, a TaKoX
mijJ] BIUTMBOM mporeciB nudporizamii Ta mo-
Oamizarii. 3 ABISIOTBCS TakKl CIOBa, K Startup,
crowdfunding,  blockchain,  cryptocurrency,
fintech. TepMmiH Bitcoin TIO3Ha4a€ HE JIUIIE
OKpeMYy KPHIITOBAIIOTY, @ i CUMBOJI3y€ HOBHIA
HanpsM (iHaHcoBux iHHOBauii. CydwacHi Tep-
MiHM 3a3BUYail (OPMYIOTbCA IUISXOM CIIOBO-
CKJIaJIlaHHsI, CKOPOYEHHS YM KaJbKyBaHHS, IO
poOUTH X MaKCHMaJIbHO 3pYYHUMHU ISl MDKHA-
POIHOTO BUKOPUCTAHHS.

VY niaxpoHIYHINA MEpPCHEeKTUBI PO3BUTOK 0i3-
HEC-TePMIHOJIOTIi IEMOHCTPY€E PyX BiJl 30BHIIII-
HBOTO JI0 BHYTPILIIHBOTO crocoOy (hopmyBaHHS,
BiJl IPOCTHX 3all03UYEHb JI0 aKTUBHOI BHYTpIIlI-
HBOI1 JIepUBallii Ta CEMAaHTHYHUX 3PYLIEHB. K10
paHHI eTanmu XapaKTePU3YBAIHCS IEPEBAKHO
3aCBOECHHSIM YY>KOMOBHOI JIEKCHKH, TO Ti3HIIIE
B11I0yBa€ThCsl po30ynoBa BIIACHHX CIOBOTBOP-
YUX MOJeNeil, a Cyd4acHUH eTan BU3HAYA€TbCS
TEHIEHIICI0 O0 DIoOamisamii ¥ guritamizalii,
o ¢GopMye HOBHH IJIACT MIKHAPOIHOI TepMi-
HOJIOTIi, IO TIATBEPKYE, MO Ol3HEC-JIEKCHKA
aHIIINCHKOI MOBHU € OJUHAMIYHOIO CHCTEMOIO,
sKa HE JIMIIE pearye Ha COoIliaibHO-CKOHOMIYHi
3MiHH, a i cama BIUTMBA€ Ha (pOpMyBaHHS KOTHi-
TUBHOI KapTUHU €KOHOMIYHOI PEaIbHOCTI.

CyuacHe (pyHKIIIOHYBaHHSI aHIJIOMOBHOI 013-
HEC-TEPMIHOJIOTIT BU3HAYAETHCS HHU3KOIO IPO-
BIJIHMX TEHJCHIIN, SKI 3yMOBJIIEHI [o0Oai3a-
MIHHUMH TIPOLIECaMH, PO3BUTKOM ITU(POBUX
TEXHOJIOT1A Ta IHTerpaIli€el0 eKOHOMIKH y CBITO-
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BoMY MaciTadi. OAHIE0 3 KIIFOYOBUX TEHICHIIIH
€ 1HTepHaliOHAI3alis TepMiHONOTii. AHIIO-
MOBHI Oi3HEC-TEPMiHH MIMPOKO 3AMO3UIYIOTHCS
IHITUMU MOBaMu 0e3 mepekiiaay ado 3 MiHIMaIb-
HOIO ajamnTalli€ro, mo 3adesneuye yHidikaiiro
npodeciiiHOi KOMYHIKallii y MiKHApOIHOMY
6i3Hec-cepenosuuli. Ilpuknaramu poro € Taki
ClOBa, SIK sStartup, outsourcing, blockchain,
crowdfunding, sKi OIHAaKOBO (YHKLIOHYIOTbH
y OUIBIIOCTI €BPONENCHKUX MOB.

BaxnuBy ponp Bijirpae mpolec AWriTa-
mizarii OI3HEC-IGKCMKU. Y Cy4acHOMY JHC-
Kypci 3 SBISIETHCSI BETUKA KUIBKICTh TEPMIHIB,
OB’ S13aHUX 13 HUPPOBOIO EKOHOMIKOIO, EJIEKTPO-
HHOIO KOMeEpIIi€to, (piHAHCOBUMHU TEXHOJIOTISIMH
Ta BIpTyaJbHUMH aKTHBaMH. Taki HOMiHAIIi,
SIK e-commerce, fintech, cryptocurrency, digital
marketing, cloud service, N€eMOHCTPYIOTb TEH-
JISHITII0 10 TICHOTO TEperIeTeHHs Oi3HeC-JIeK-
CHUKU 3 TepMiHaMHU 1H(HOpMaIIHHUX TEXHOJIOT1H.

Ille opHi€0 TEHACHIIE € IUHAMIYHICTH
Ta BHCOKa IIBUJIKICTH OHOBJICHHS Oi3Hec-Tep-
MiHoJOTii. HOBI MOHATTS BUHHKAIOTH Pa3oM i3
MOSIBOIO 1HHOBALIMHUX O13HEC-MOJeIel, a 3acTa-
Pl TEpMIHU MIBUIKO BUXOMATH 3 YXKHUTKY. Lle
MOB’s3aHO 13 TIOOAJTBHOK KOHKYPEHIIIEI0 Ta
MOCTIHHOIO  TpaHc(hopMaIli€l0  eKOHOMIYHOIO
cepeloBuINa, SKe MOTpedye OnepaTUBHOIO MOB-
HOTO BiJI00paKCHHS.

CydacHa Oi3HEC-TEpMIHOJIOTIS XapaKTepU3y-
€THCSI TAKOXK IMIMPOKUM BUKOPUCTAHHSIM aOpeBi-
aTyp Ta CKOpPOYEHb, K1 3a0€3MeUyI0Th 3pyUHICTh
1 KOMITAaKTHICTh JIIJIOBOTO CHiJIKyBaHHs. Hampu-
knaf, taki ogunuii, sk KPI (key performance
indicator), ROI (return on investment), IPO
(initial public offering), CRM (customer
relationship management), CTanu 3araJlbHOBXKH-
BaHUMH Yy TIPOQECIHHOMY CEPEIOBHII Ta YaCcTO
BXXHBAIOTHCS 0€3 PO3IIH(PPOBKH.

CriocTepira€Tbcsi TaKOXK YiTKa TEHACHIIIS 10
MeTadopuzalii Ta CEMAaHTHYHOTO TEPEeOCMUC-
JIGHHS CJIIB, 0 IOXO/ATH 13 3arajibHOI JICKCHUKH,
aJDKe caMme Taki MOBHI MEXaHI3MHU JI03BOJISFOTh
MaKCUMaJIbHO TOYHO Ta 0Opa3HO BIIOOPA3UTH
HOBI €KOHOMIYHI peanii. Metadopuzaris y 6i3-
HEC-JIMCKYPCI BUKOHY€E HE JIMIIEC HOMIHATHBHY,
a W KOTHITUBHO-IHTEpHpeTauiiHy (yHKIIO:
BOHA CTBOPIOE HOBI 00pa3H, sKi JIETKO CIIpHiiMa-
IOTBCSI Ta 3araM SITOBYIOThCS, CIIPUSIOTH IIBU/I-
KOMY TIOIIMPEHHIO TEPMiHIB y mpodeciiiHoMmy
Ta MacoBOMY cepenoBHIIi. Tak, CIIOBO unicorn,
SIKE TPaJIUIIMHO 03Hadae MipiuHy icTOTy, ¥ 013-
Hec-cepl CTano TO3HAYCHHSIM HaJ3BUYANHO
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YCHIIIHUX CTapTaliB i3 KamiTanizaiiero monas 1
Minbapa nonapiB. Takuit mepeHoC MiAKpecIIoe
PLAKICHICTB 1 BUHATKOBICTh MOAIOHUX KOMIIAHIH,
BOJIHOYAC HAJUISIFOUH 1X Mi()OJIOTi30BaHUM OPEO-
JoM ycrixy [8].

CnoBo bubble y TOBCAKACHHIN JEKCHUII
O3Ha4Ya€ «MWIBbHY Oynp0OaImky», ogHak y Oi3-
HECl BOHO BHMKOPUCTOBYETHCS IJI TMO3HAYCHHS
eKOHOMI4HOI1 «OynbOammku», TOOTO cHUTyauii
IITyYHOTO 3aBUIIECHHS BapTOCTI AKTHBIB, sKa
HEMUHYYE 3aBepIlIyeThcsl KpaxoM. Takuil oOpa3
HAOYHO BIJITBOPIOE KPUXKICTH 1 IIBHJIKOIIMH-
HICTh PUHKY B YMOBax (piHAaHCOBUX CIIEKYJISIIIH.
[Hmuit npuknan angel, mo y 3BUYalHIA MOBI
03HAYa€E «aHrem», y Oi3HEeC-KOHTEKCTI Halymo
3HAUEHHsSI «IHBECTOp, SAKHHA MIATPUMYE CTap-
Tal Ha TIOYaTKOBiH cTafii po3BUTKY». Lle mera-
dopruHE TEPEOCMHCICHHS ITiIKPECIIOE PO
IHBECTOpa SIK «PATIBHUKA» YU «OXOPOHIIs» O13-
HeCy, 10 JoToMarae oMy 3pocTaTH Ha paHHIX
ertamnax [8].

Jlo 1poro psimy MOKHA BITHECTH ¥ 1HII OJU-
HUI, HapuKIaz shark («akyna»), mo y 6i3Hec-
CEpCIIOBUII IMO3HAYA€E arpeCHBHOTO I1HBECTOpA
a0o miAnpueMLs, SIKUH Ji€ pinryde i Oe3KoMIpo-
MicHo. [loni6H1 MeTadhopudHi MepeHoCH Crpus-
I0Th €MOIIHHOMY 3a0apBJICHHIO 013HEC-TIEKCUKH
Ta pobnsATh ii OULIBII E€KCIPECHUBHOIO, IO Bif-
MOBiJJa€ CyYyaCHUM TEHJICHIISIM JIHHAMIYHOTO
i KOHKYPEHTHOTO CKOHOMIYHOTO CEpeIOBHUIIA
[8]. Takum umHOM, MeTadopu3alisl Ta CEMaH-
TUYHE IEPSOCMHUCIICHHS BUCTYIAIOTh BaXKIIHU-
BUMU MEXaHi3MaMU pO3BUTKY aHIJIOMOBHOI
0i3HEC-TepMiHONOri, HaJarouu i THYYKOCTI,
00pa3HOCTI Ta 3AaTHOCTI MIBUAKO aJalTyBaTHCS
JI0 HOBUX BUKIIUKIB.

OTxe, MPOBITHUMH TEHIACHIISIMA Cy4acCHOTO
(GYHKIIIOHYBaHHS aHIJIOMOBHOI Ol3HEC-TepMi-
HoJIOTil € 11 ToOamizamisi Ta yHiBepcasizaiis,
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aKTHBHA IHTETpallis 3 TEPMIHOJIOTI€I0 HU(PPOBUX
TEXHOJIOT1M, JMHAMIYHICTH 1 IIOCTIHHE OHOB-
JICHHS1, IParHeHHS 10 KOMITAaKTHOCTI Ta CTaHzap-
TH3aIlii, a TAKOXX MeTa(hOpUIHE IEPEOCMUCITICHHS
3arajJbHOBXKHBAHUX CIIIB Y HOBUX E€KOHOMIUHUX
KOHTEKCTax. Yci Il TeHJAEHUIi MiATBEPIKYIOTh
3aTHICTh aHITIOMOBHOI O13HEC-JIEKCUKHU IIIBUIKO
pearyBaT Ha TIOTpeOU CYCITIIBLCTBA Ta 3ajIHINa-
TUCS €(PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM MIXHApOIHOI
npodeciiftHOi KOMYHIKaIlii.

BucHoBkn. JlociimKeHHsS aHIIIOMOBHOI 0i3-
HEeC-TePMIHOJIOTII y 11aXpOHIYHOMY aCIeKTi Mif-
TBEPIKYE 11 TICHUI 3B 430K 3 €KOHOMIYHOKO Ta
KyJIBTYPHO-ICTOPUYHOIO JTMHAMIKOIO ~CYCIHiJIb-
cTBa. Bim mepmmx 3amo3uyeHp A00M BETUKUX
reorpa(bquI/Ix BIJIKPUTTIB 1 CTAHOBJICHHS Mop-
CHKOI TOPTiBII 10 CY4aCHHUX LHU(PPOBUX HOMI-
HaIii, us TeleHOCI/ICTeMa JIEMOHCTPYE TMOCTY-
MOBUHA 1 3aKOHOMIPHMH PO3BUTOK. EBosmrorist
JIEKCUKU B110OpaXkae KIIIOYOBI €KOHOMIYHI 3py-
mieHHs: (hopMyBaHHsS OaHKIBCHKOI CIIpaBH, 1HIY-
CTpiajii3alliio, IHTErpaliio MIKHAPOJHOTO PUHKY
Ta nepexia 10 HudpoBoi EKOHOMIKH.

OcHoBHUMH crioco0amMu  (popmyBaHHST 0i3-
HEC-TEpMIHIB  CTalu 3allO03UYEHHSA, CJIOBO-
CKJaiaHHA, adikcallis, KOHBEpCis, CEeMaHTHUYHI
Tpanchopmarii Ta alpesiawis, IO Ha PI3HUX
eTanax MajH pi3Hy NpoxyKTHBHICTh. CydacHUit
eTan XapaKTepU3yeEThCs MI00ATI3aIIE0 TEepMi-
HoJsiorii, i1 AKTUBHOK IHTEpHAIlIOHAJI3AIIEO,
iHTerpamiero 3 iHGopMaIliitHUMU TEXHOJIOTISIMH,
TEH/ICHIII€I0 O KOMIAKTHOCTI Ta MparHeHHSM
710 YHIBEPCAITBHOCTI.

TakuM YHHOM, aHIIIOMOBHa Oi3HEC-TepMi-
HOJIOTiSl MOCTa€ SIK JWHAMidHa, OararopiBHEBa
cucTeMa, 3[aTHa IIBHJIKO pearyBaTH Ha COIli-
AIILHO-€KOHOMIYHI 3MIHM ¥ BOZHOYAC BIUIMBATH
Ha KOHIIENTYyaJIi3aIlil0 eKOHOMIYHOI peasbHOCTI
y MDXKHapOJHOMY HPOCTOPI.
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